
& bb œ .˙ jœ ˙ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ œ jœ .œ jœ w
¡Le ván ta te, a ma da mí a, pre ci o sa mí a ven!

Bb Eb BbBb Eb

- - - - - - - - - -

& bb2

œ ˙ jœ ˙ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ œ jœ .œ jœ w
¡Le ván ta te, a ma damí a, pre ci o samí a ven!

Bb Eb Bb Eb

- - - - - - - - - -

& bb3

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ ˙
ya ha pa sa do el in vier no,

G m

- - - -

& bb4

œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ ˙
han ce sa do las llu vias y se han i do.

D m G m

- - - -

& bb5

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Han na ci do las flo res en el cam po,

D m G m

- - - -

& bb6 œ œ œ œ jœ œ jœ œ œ ˙
ha lle ga do el tiem po de can tar.

G m D m7 G m

- - - -

& bb7

œ .˙ jœ ˙ jœ œ œ œ œ œ ˙
¡Le ván ta te, a ma da mí a,

Bb Eb Bb

- - - - - -

& bb8

œ œ œ jœ œ jœ .œ jœ w
pre ci o sa mí a ven!

Eb D m7 G m

- - - -
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Ya ha pasado el invierno,

The winter is past,

Han cesado las lluvias y se han ido. 
The rain is over and gone.

Han nacido las flores en el campo,
The flowers have already appeared in the land;

Ha llegado el tiempo de cantar.
The time has arrived for singing,

 

¡Levántate, amada mía, preciosa mía ven!
Arise, my darling, my beautiful one, come along. 

(Song of Solomon 2:10-12)


